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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в 

образовательной программе индикаторами достижения компетенций 

 

По итогам освоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов обучения: 
 

Категория (группа) 

компетенций 

(при наличии ОПК)  

Формируемая компетенция (с 

указанием кода) 

Код и наименование индикатора 

достижения компетенции  

ПК- 1 Способен применять 

полученные знания в области 

теории и истории основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), 

теории коммуникации, 

филологического анализа и 

интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности 

ИПК- 1.1 Знает: основы теории и 

историю основного изучаемого языка 

(языков) и литературы (литератур), 

теории коммуникации; 

принципы филологического анализа и 

интерпретации текста  для применения 

полученных знаний  в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности; 

Знать: основы теории и историю 

основного изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), теории 

коммуникации; 

принципы филологического анализа и 

интерпретации текста  для применения 

полученных знаний  в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности; 

ИПК – 1.2 Умеет: применять 

полученные знания в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности. 

Уметь: применять полученные знания 

в собственной научно-

исследовательской деятельности. 

ИПК- 1.3 Владеет: навыками изложения 

основных концепций в области теории и 

истории основного изучаемого языка 

(языков) и литературы (литератур) в 

собственном научном  исследовании; 

навыками филологического анализа и 

интерпретации текста, разных форм 

коммуникаций. 

Владеть: навыками изложения основных 

концепций в области теории и истории 

основного изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур) в собственном 

научном исследовании; 

навыками филологического анализа и 

интерпретации текста, разных форм 

коммуникаций. 

ПК-8 Способен к созданию, 

редактированию, 

реферированию 

систематизированию и 

трансформации (например, 

изменению стиля, жанра, 

целевой принадлежности 

текста) всех типов текстов, 

включая программные 

продукты для 

телерадиовещательных СМИ 

ИПК-8.1 Создает, редактирует, 

трансформирует, реферирует 

различные типы текстов в зависимости 

от задач профессиональной 

деятельности. 

Знать: основы композиционного 

построения, редактирования, 

реферирования текстов разных жанров, 

основные правила и требования 

доработки и обработки различных 

типов текстов, программных 

продуктов для телерадиовещательных 

СМИ 

ИПК-8.2 Владеет приемами и 

навыками креативного письма и 

спичрайтерства. 

Уметь: корректировать, редактировать, 

комментировать, реферировать, 

составлять информационно-словарное 

описание всех типов текстов, 

программных продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

ИПК-8.3 Создает и редактирует тексты 

сценарных планов, диалогов, 

телевизионных и радио-проектов, 

тексты для виртуальной 

коммуникации. 

Владеть: навыками корректирования, 

редактирования, комментирования, 

реферирования, информационно-

словарного описания различных типов 

текстов, программных продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

 

2. Место учебной дисциплины в структуре ООП бакалавриат. 

Дисциплина Практикум по методике корпоративного анализа относится к дисциплинам 

по выбору. 

Дисциплинаизучаетсяна1курсе в 1семестре. 

Цель освоения дисциплины ориентирована на формирование у студентов представлений о 

единстве теоретических предпосылок и методов корпоративного анализа. 

Для освоения дисциплины необходимы компетенции, сформированные в рамках изучения 

следующих дисциплин: Практикум по башкирскому языку, Башкирский язык и культура 

речи, Язык делового общения (в башк. и ин. яз.), Основы рекламы/PR технологии, Методы 

филологического анализа текста, Научный стиль и элементы сопоставительного анализа, 

Филологический анализ текста, Стилистика иностранного языка; Современный 
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русскийязык,Теорияперевода,Практическийкурсрусскогоязыка,Историярусскойлитератур

ы, История башкирской литературы, Башкирская литература XX нач. XXI вв., 

Башкирский язык и культура речи, Мифология (тюрко-башкирская), Башкирская изустная 

литература, Лингвокультурология. 
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3. Содержание рабочей программы (объем дисциплины, типы и виды учебных занятий, 

учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся) 

 

Содержание рабочей программы представлено в Приложении № 1. 

 

3. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы. Описание показателей и критериев оценивания 

компетенций на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Код и формулировка компетенции: 

ПК- 1 Способен применять полученные знания в области теории и истории основного 

изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического 

анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности 

 
Код и 

наименова
ние 

индикатор
а 

достижени
я 

компетенц
ии 

Результаты 
обучения по 
дисциплине 

Критерии оценивания результатов обучения 

 
Незачтено 

 
Зачтено 

ИПК- 1.1 Знает: 

основы теории и 

историю 

основного 

изучаемого языка 

(языков) и 

литературы 

(литератур), 

теории 

коммуникации; 

принципы 

филологическ

ого анализа и 

интерпретаци

и текста для 

применения 

полученных 

знаний в 

собственной 

научно-

исследователь

ской 

деятельности; 

Знать:  
основы теории и 

историю основного 

изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

принципы 

филологического 

анализа и 

интерпретации текста  

для применения 

полученных знаний  в 

собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

Не знает или имеет фрагмен-

тарные знания об основах теории 

и историю основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

о принципах филологического 

анализа и интерпретации текста  

для применения полученных 

знаний в собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

В целом знает об основах теории 

и историю основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

о принципах филологического 

анализа и интерпретации текста  

для применения полученных 

знаний в собственной научно-

исследовательской 

деятельности; 

ИПК – 1.2 

Умеет: 

применять 

полученные 

знания в 

собственной 

научно-

исследователь

ской 

деятельности. 

Уметь  
применять полученные 
знания в собственной 
научно-
исследовательской 
деятельности. 

Не умеет или не способен 
применять полученные знания в 
собственной научно-
исследовательской 
деятельности. 

Умеет применять полученные 

знания в собственной научно-

исследовательской 

деятельности. 
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ИПК- 1.3 Владеет: 

навыками 

изложения 

основных 

концепций в 

области теории и 

истории 

основного 

изучаемого языка 

(языков) и 

литературы 

(литератур) в 

собственном 

научном 

исследовании; 

навыками 

филологическ

ого анализа и 

интерпретаци

и текста, 

разных форм 

коммуникаци

й. 

Владеть:  
навыками изложения 

основных концепций в 

области теории и 

истории основного 

изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 
навыками 
филологического 
анализа и 
интерпретации текста, 
разных форм 
коммуникаций. 

Не владеет навыками изложения 

основных концепций в области 

теории и истории основного 

изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур) в 

собственном научном  

исследовании; 

навыками филологического 

анализа и интерпретации 

текста, разных форм 

коммуникаций. 

Применяет правильно навыками 

изложения основных концепций в 

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур) в собственном 

научном исследовании; 

навыками филологического 

анализа и интерпретации текста, 

разных форм коммуникаций.. 

 

ПК-8 Владеет базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих 

нормативов различных типов текстов в соответствии с нормативными, отраслевыми, жанровыми 

и стилевыми требованиями 
Код и 

наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции 

Результаты 

обучения по 

дисциплине 

Критерии оценивания результатов обучения 

Не зачтено Зачтено 

ИПК-8.1 

Создает, 

редактирует, 

трансформирует, 

реферирует 

различные типы 

текстов в 

зависимости от 

задач 

профессиональн

ой деятельности. 

 

 

 

  

ИПК-8.2 Владеет 

приемами и 

навыками 

креативного 

письма и 

спичрайтерства. 

 

 

 

 

 

 

  

ИПК-8.3 Создает 

и редактирует 

тексты 

Знать: основы 

композиционного 

построения, 

редактирования, 

реферирования 

текстов разных 

жанров, основные 

правила и требования 

доработки и 

обработки различных 

типов текстов, 

программных 

продуктов для 

телерадиовещательны

х СМИ 

Уметь: 

корректировать, 

редактировать, 

комментировать, 

реферировать, 

составлять 

информационно-

словарное описание 

всех типов текстов, 

программных 

продуктов для 

телерадиовещательны

х СМИ 

Владеть: навыками 

корректирования, 

редактирования, 

Не знает основ 

композиционного построения, 

редактирования, 

реферирования текстов разных 

жанров, основные правила и 

требования доработки и 

обработки различных типов 

текстов, программных 

продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

Не умеет корректировать, 

редактировать, 

комментировать, реферировать, 

составлять информационно-

словарное описание всех типов 

текстов, программных 

продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

Не владеет навыками 

корректирования, 

редактирования, 

комментирования, 

реферирования, 

информационно-словарного 

описания различных типов 

текстов, программных 

продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

Знает основы композиционного 

построения, редактирования, 

реферирования текстов разных 

жанров, основные правила и 

требования доработки и 

обработки различных типов 

текстов, программных продуктов 

для телерадиовещательных СМИ 

Умеет корректировать, 

редактировать, комментировать, 

реферировать, составлять 

информационно-словарное 

описание всех типов текстов, 

программных продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 

Владеет навыками 

корректирования, 

редактирования, 

комментирования, 

реферирования, информационно-

словарного описания различных 

типов текстов, программных 

продуктов для 

телерадиовещательных СМИ 
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сценарных 

планов, 

диалогов, 

телевизионных и 

радио-проектов, 

тексты для 

виртуальной 

коммуникации.  

комментирования, 

реферирования, 

информационно-

словарного описания 

различных типов 

текстов, 

программных 

продуктов для 

телерадиовещательны

х СМИ 
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4.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценивания 

результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в образовательной 

программе индикаторами достижения компетенций. Методические материалы, 

определяющие процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине. 
 

 
Этапы 

освоения 

Результаты обучения Компетенция Оценочные средства 

1-й 

этапЗна

ния 

Знатьметодикусозданияинормати-вов 

различныхтиповтекста; 

ПК-8. Владение базо-

выминавыкамисо-

зданиянаосновестанд

артныхметодики

 действующих 

нормативовразлич-

ныхтиповтекстов. 

Устный индивидуаль-

ный / групповой 

опрос,дискуссия, 

 творческоеза

дание  

 (доклад),конт

рольная  

 работа(консп

ектисточника). 

 способыприменениятеоретическихпо

ложений и концепций филологиче-

ских наук; способы анализа интерпре-

тациитекстов,художественногопроизв

едения, разных форм коммуни-

каций;способыописанияиоценкиязыко

выхпроцессов,текстов,ху-

дожественного произведения, 

разныхформкоммуникаций. 

ПК-

1.Способностьпримен

ятьполучен-ные 

знания в 

областитеориииистор

ииосновного 

изучаемогоязыка(язы

ков)или-тературы 

(литератур),теориико

ммуника-ции, 

филологическогоанал

иза иинтерпрета- 

ции  текста  в  соб- 

Устный индивидуаль-

ный / групповой 

опрос,дискуссия, 

 творческоеза

дание  

 (доклад),конт

рольная  

 работа(консп

ектисточника). 

 

Критериямиоцениванияявляютсябаллы,которыевыставляютсяпреподавателемзавид

ыдеятельности(оценочныесредства)поитогамизучениямодулей,перечисленныхврейтинг-

планедисциплины(длязачета:текущийконтроль–максимум50баллов;рубежныйконтроль–

максимум 50баллов,поощрительные баллы–максимум 10). 

Шкалаоцениваниядлязачета: 

зачтено – от 60 до 110 рейтинговых баллов (включая 10 поощрительных баллов), 

не зачтено– от0до59 рейтинговыхбаллов). 
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4.3. Рейтинг-план дисциплины  

(при необходимости) 

Практикум по методике корпоративного анализа 

Направление 45.03.01 – Филология,  

профиль – Отечественная филология (башкирский язык и литература, переводоведение) 

курс 1, семестр 1 
Виды учебной деятельности сту-

дентов 

Балл за кон-

кретное зада- 
ние 

Число зада-

ний за 
семестр 

Минимальный Максимальный 

Модуль1. 

Текущийконтроль    25 

1.Творческое задание(доклад) 7 2 0 14 

2.Устныйгрупповойопрос 4 2 0 8 

3.Контрольнаяработа(конспект 
источника) 

3 1 0 3 

Рубежныйконтроль    25 

1.Устныйиндивидуальныйопрос 7 2 0 14 

2.Дискуссия 11 1 0 11 

Всего    50 

Модуль2. 

Текущийконтроль    25 

1.Творческое задание(доклад) 7 2 0 14 

2.Устныйгрупповойопрос 4 2 0 8 

3.Контрольнаяработа(конспект 
источника) 

3 1 0 3 

Рубежныйконтроль    25 

1.Устныйиндивидуальныйопрос 7 2 0 14 

2.Дискуссия 11 1 0 11 

Всего   0 50 

Поощрительныебаллы 

1.Студенческаяолимпиада   0 3 

2.Публикациястатей   0 3 

3.Участиевконференции   0 4 

Всего    10 

Посещаемость(баллывычитаютсяизобщейсуммынабранныхбаллов) 

1.Посещениелекционныхзаня- 

тий 

   -6 

2.Посещениепрактическихзаня- 

тий 

   -10 

Итоговыйконтроль 

Зачет    30 
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Устный индивидуальный опрос 

Устный индивидуальный опрос проводится после изучения новой темы с целью 

выяснения наиболее сложных вопросов, степени усвоения информации. 

Студент излагает содержание вопроса изученной темы. 

Критерии и методика оценивания: 

-излагается последовательно, логично, аргументированно показано уверенное вла-

дениеразличноговидаисторическимииисториографическимиисточниками; 

- 5 баллов выставляется при ответе, если допущены незначительные недочеты 

приосвещении основного содержания ответа, при незначительном отступлении от 

логическойпоследовательности изложения, неточно используется специализированная 

терминология,показано частичное, но уверенное владение источниковой базой, 

историографическимиисточниками; 

3 балла выставляетсяпри ответе, если допущены некритичные недочеты 

приосвещенииосновногосодержанияответа,допускаетсяотступлениеотсистемногоилоги- 

ческогоизложения,эпизодическинеточноиспользуетсяспециализированнаятермино-

логия,показаноотрывочноезнаниеисточниковойбазы,историографическихисточников; 

- 1 балл выставляется при ответе, если допущено несколько ошибок при 

освещенииосновного содержания ответа, нет определенной логической 

последовательности, неточноиспользуется специализированная терминология; 

демонстрируется относительное знаниеисторических иисториографическихисточников. 

 

Типовые вопросы: 

1. ВчёмзаключаютсязадачипредметаПрактикумпометодикекорпоративногоанализа? 

2. Охарактеризуйтеособенностьанализаипереводаразножанровыхтекстовсрусскогонабашк

ирский, сбашкирскогонарусский. 

3. ОпишитепобашкирскомуСМИанализформрекламынадвухгосударственныхязыках. 

4. Раскройтеспецификупереводафразеологизмов,пословиципоговорок. 

5. Перечислитеособенностипереводадокументов. 

 

Устный групповой опрос 

Устный групповой опрос проводится после изучения новой темы с целью выясне-

ния наиболее сложных вопросов, степени усвоения информации, поддержания 

вниманияслушающей аудитории. 

Критериииметодикаоценивания: 

- 4баллавыставляетсястуденту,еслиточноиспользуетсяспециализированнаятермино

логия,показаноуверенное владениенормативной базой; 

- 2 балла выставляется студенту, если допущены один-два недочета при 

освещенииосновного содержания ответа,нет определенной логической 

последовательности, неточ-ноиспользуетсяспециализированнаятерминология; 

- 1 балл выставляется студенту, если нет общего понимания вопроса, имеются затрудне-

нияилидопущены ошибки вопределениипонятий,использованиитерминологии. 

ДляЗФО: 

«зачтено»выставляетсястуденту,допущеныодин-

дванедочетаприосвещенииосновного содержания ответа, нет определенной логической 

последовательности, неточноиспользуетсяспециализированнаятерминология; 

«незачтено»выставляетсястуденту,нетобщегопониманиявопроса,имеютсязатруднен

ияилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитермино-логии. 

Примерныевопросы: 

1. Охарактеризуйтеспецификупереводаустойчивыхсловосочетаний. 

2. Раскройтеспецификупереводакрылатыхсловивыражений. 

3. Какаясвязьмеждумиромкультурыикультуроймира? 

4. Опишитеструктуру культурыичеловекавсовременномобществе. 

5. Раскройтесвязьмеждукультуройикоммуникацией.Приведитепримеры. 
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Дискуссии 

Дискуссия — рассмотрениеи обсуждение спорного вопроса, проблемы. Обсуждая спор-

ную(дискуссионную)проблему,каждаясторона,оппонируямнениюсобеседника,аргументир

уетсвою позицию. 

Задачипроведениядискуссийвобразовательномпроцессе: 

-вовлечениевпроцесс обсуждение(связьсоткрытостью); 

-достижениесогласияпоопределенномувопросу; 

-разъяснениесобственныхвзглядовипозицийдругихпопроблеме; 

-достижениеболееглубокогопонимания; 

-выявлениемноговариантностиперспективрешениявопроса; 

-приобретениеумениязаниматьиотстаиватьсвоюпозициюилиточкузрения; 

-улучшениенавыковуменияслушать 

-развитие умений договариваться, находить возможности для сотрудничества в совмест-

нойдеятельности; 

Дискуссияпредполагает: 

- активныйобменмнениямимеждуучастниками; 

- рассмотрениепроблемысразныхпозиций; 

- многосторонняякоммуникация; 

- поискновогорешения,мнения,способадействий ит.д. 

Типовыетемыдлядискуссии 

1. Культураикоммуникация. 

2. Отобыденногопониманиякультурыкнаучному. 

3. Способы перевода. Перевод полный (буквальный, семантический, коммуникативный) 

исокращенный(выборочный,функциональный). 

4. Переводческиестратегии 

1. Выработкапереводческихстратегий. 

2. Предпереводческийанализтекстовразличныхтипов. 

3. Переводтекстов. 

4. Анализрезультатовперевода. 

5. Редактированиетекстаперевода. 

-Актуальноечленениепредложениявпроцессеперевода 

1. Выполнениеупражнений:коммуникативноечленениепредложенийвбашкирском,казахск

омирусскомязыках. 

2. Выполнение упражнений: определение темы, ремы, коммуникативного центра высказы-

вания. 

3. Переводтекстов. 

4. Анализрезультатовперевода. 

5. Редактированиетекстаперевода. 

- Критерииоценкикачестваперевода 

1. Переводтекстов. 

2. Анализрезультатовперевода. 

3. Сопоставительныйанализкороткихтекстовивариантовихперевода,выявлениепере

водческихошибок, редактированиетекстаперевода. 

4. Типичныеошибкиприпереводе. 

Критерии и методика 

оценивания:Максимальноеколичествобалловзаза

дание–11. 
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Показательоценки 
Распределениебаллов 

Умениевестинаучнуюдискуссию 6 

Активностьвобсуждении 5 

Итого 11 

 

Контрольнаяработа(конспектисточника) 

 

Конспект – это особый вид текста, в основе которого лежит аналитико-синте-

тическаяпереработкаинформациипервоисточника.Цельэтойдеятельности–

выявление, систематизация и обобщение наиболее ценной, для 

конспектирующего,информации. Проверка конспектов проводится с целью 

выяснения степени усвое-ния 

обучающимисятемтеоретическихразделовдисциплины.Конспектдолженобладатьте

матическим, смысловымиструктурным единством. 
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Примерный перечень источников: 

1. Голуб,ИринаБорисовна.Литературноередактирование:учеб.пособие/И.Б.Голуб. 

— Москва:Логос, 2017.—432с. 

2. Савина, Инна Александровна. Библиографическое описание документа: учебник / 

И.А.Савина.—СПб.:Профессия,2007 .—272 с. 

3. Крупнов В. Н. Практикум по переводу с английского языка на русский. – М.: Изд-

воВысшаяшкола, 2009. 

4. Кузьмин С. С. Идиоматическийперевод с русскогоязыка на английский(Теория 

ипрактика).Учебник.–М.:Изд-во Флинта: Наука,2006. 

5. Солодушкина К. А. Современный англо-русский словарь фразовых глаголов и идиом 

всфереэкономикиибизнеса.– СПб.:Изд-во Антология,2008. 

6. Шайхисламова З.Ф. Национальное мировидение в этноонтологической 

интерпретацииноминативных принципов в контексте топонимических систем Урало-

Поволжья, Казах-стана,Сибири и Северо-

ВостокаРоссийскойФедерации:учебноепособие/З.Ф. Шай-хисламова/подред.Е.И.Зеленева, 

А.Г.Шайхулова. –Уфа:РИЦБашГУ,2015.-184с. 

 

Критерииоценивания: 

- 3балла–

конспектразвернутый,охватывающийвсезаявленныевопросы,дансамостоятельныйа

нализ источников 

- 2балла–конспектохватываетвсезаявленныевопросы,нонетсамостоятель-

ногоанализаисточников 

-1конспекттезисноохватываетвсезаявленныевопросы 

- 0 баллов – конспект не   

 

Творческоезадание(доклад) 

Работа выполняется на компьютере. В ней должно быть раскрыто основное со-

держаниетемы.Объемконтрольнойработы–10-

12стр.печатноготекста.(Шрифт14.Интервал1,5).Примерныйпланработы.Работадолж

насодержать:план, краткое введение, основную часть, выводы и список 

использованных источ-ников и литературы. Во введении необходимо обосновать 

выбор автором темы 

иопределитьееактуальность.Восновнойчастидатьописаниеисторическихпроцессов, 

проанализировать факторы, их вызвавшие, рассмотреть последствия ит.д. В 

заключении сделать выводы, показать современную оценку 

рассмотренныхсобытий, содержащуюсяв историографии. 

Примерныетемыдокладов: 

1. Культураикоммуникация. 

2. Отобыденногопониманиякультурыкнаучному. 

http://ecatalog.bashlib.ru/cgi-bin/zgate.exe?ACTION=follow&SESSION_ID=3432&TERM=%D0%93%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%B1%2C%20%D0%98%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1%2C1004%2C4%2C101%5D&LANG=rus
http://ecatalog.bashlib.ru/cgi-bin/zgate.exe?ACTION=follow&SESSION_ID=3432&TERM=%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B0%2C%20%D0%98%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1%2C1004%2C4%2C101%5D&%20
http://pandia.ru/text/category/anglijskij_yazik/
http://pandia.ru/text/category/russkij_yazik/
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3.Перевод 

фразеологизмов.4.Переводпосл

овиц,поговорок. 

5. Миркультурыикультура мира. 

6. Структуракультурыичеловеквсовременномобществе.7.К

рылатые словаивыражения. 

8. Устойчивыесловосочетания. 

Критериииметодикаоценивания: 

Подготовленнаяиоформленнаявсоответствиистребованиямиработа(со-

общение,доклад)оцениваетсяпреподавателемпоследующимкритериям: 

- уровеньэрудированностиавторапоизученнойтеме(знаниеавторомсостоя-

нияизучаемой проблематики,цитированиеисточников); 

- логичностьподачиматериала,грамотностьавтора; 

- соответствиеработывсемстандартнымтребованиямкоформлению; 

- знанияиумениянауровнетребованийстандартаданнойдисциплины:знаниефакт

ического материала,усвоениеобщихпонятийиидей: 

Показательоценки Распределениебаллов 

Соответствие содержания доклада заяв-

ленной теме, поставленным целям и за-

дачам 

0,5 

Логичность и последовательность в из-

ложении материала 

0,5 

Привлечение современной научной ли-

тературы 

1 

Степень обоснованности аргументов 

иобобщений(полнота,глубина, всесто-

ронность раскрытия темы, 

корректностьаргументации и системы 

доказательств,характер и достоверность 

примеров, на-личие знаний 

интегрированного характе-ра, 

способностькобобщению) 

 

 

2 

Самостоятельностьизученияианализам

атериала 

1 

Речевая культура (научный стиль из-

ложения, владение понятийным аппара-

том, четкость, лаконичность) 

1 

Использование демонстрационных мате-

риалов(наличиеикачествопрезентации) 

1 

Итого 7 

 

ДляЗО: 

«зачтено» - соответствие содержания доклада заявленной теме, поставленным це-

лямизадачам; 

«незачтено» -работанесданаилинесоответствуетпредставленнымкритериям 

 

Типовыематериалыкзачету 

1. Межъязыковыетранскрипционныесоответствия. 

2. Межъязыковоетранскрибирование. 

3. Латинскаятранслитерациявязыке. 

4. Поэтическийтекстиегофонетическиеособенностивпереводе. 
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Переченьтемизачетныхработ 

работа № 1 на применение общих стратегий перевода с использованием 

лексических,грамматических истилистических преобразований. 

работа № 2 по грамматическим трудностям перевода, с которыми студенты 

регулярносталкиваются в процессе перевода текстов общественно-политической и 

экономическойтематики. 

работа№3написьменныйпереводтекстовобъявленийирекламы. 

работа № 4 на письменный перевод документации физических лиц и деловой корре-

спонденции. 

работа № 5 на практическое применение всех изученных видов 

преобразований.работа№6:письменныйпереводнабашкирскийязык(выбортемосуществ

ляется 

преподавателем)инаоборот. 

Критериииметодикаоценивания: 

- 5 баллов выставляется студенту, если работа выполнена в полном объеме 

иизложенаграмотнымязыкомвопределеннойлогическойпоследовательностисточны

м использованием специализированной терминологии; показано 

уверенноевладениенормативнойбазой; 

- 4 балла выставляется студенту, если работа выполнена в полном объеме, 

ноимеетодиниз недостатков: 

в работе допущены один-два недочета при освещении основного 

содержанияответа; 

нетопределеннойлогическойпоследовательности,неточноиспользуетсяспециали

зированнаятерминология; 

- 3 балла выставляется студенту, если работа выполнена неполно, не 

показанообщее понимание вопроса, имелись затруднения или допущены ошибки в 

опреде-лении понятий, использовании терминологии, при знании теоретического 

материа-лавыявленане 

достаточнаясформированностьосновныхуменийинавыков. 

 

Критерииоценки(вбаллах): 

- «Зачтено»выставляетсястуденту,еслионнабралпорезультатамизучениядисциплины60бал

лов; 

- «Не зачтено» выставляется студенту, если он набрал менее 59 

баллов.ДляЗО: 

- «Зачтено»выставляетсястуденту,еслионнабралпорезультатамизучениядис-

циплины«зачтено». 

- «Незачтено»выставляетсястуденту, еслионнабрал«незачтено». 

 
5. Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 

5.1 . Перечень основной и дополнительной учебной литературы, 

необходимойдляосвоения дисциплины(модуля) 

Основнаялитература: 

1. Голуб,ИринаБорисовна.Литературноередактирование:учеб.пособие/И.Б.Голуб. 

— Москва:Логос, 2017.—432с. 

2. Савина,ИннаАлександровна.Библиографическоеописаниедокумента:учебник/И.А.Сав

ина.— СПб.:Профессия,2007.— 272 с. 

3. КрупновВ.Н.Практикумпопереводусанглийскогоязыканарусский.–М.:Изд-

воВысшаяшкола, 2009. 

4. КузьминС.С.Идиоматическийпереводсрусскогоязыканаанглийский(Теорияипрактика).

Учебник.–М.:Изд-во Флинта: Наука,2006. 

5. СолодушкинаК.А.Современныйангло-

русскийсловарьфразовыхглаголовиидиомвсфереэкономикиибизнеса.– СПб.:Изд-во 

http://ecatalog.bashlib.ru/cgi-bin/zgate.exe?ACTION=follow&SESSION_ID=3432&TERM=%D0%93%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%B1%2C%20%D0%98%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1%2C1004%2C4%2C101%5D&LANG=rus
http://ecatalog.bashlib.ru/cgi-bin/zgate.exe?ACTION=follow&SESSION_ID=3432&TERM=%D0%A1%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B0%2C%20%D0%98%D0%BD%D0%BD%D0%B0%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1%2C1004%2C4%2C101%5D&%20
http://pandia.ru/text/category/anglijskij_yazik/
http://pandia.ru/text/category/russkij_yazik/
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Антология,2008. 

6. Шайхисламова З.Ф. Национальное мировидение в этноонтологической 

интерпретацииноминативных принципов в контексте топонимических систем Урало-

Поволжья, Казах-стана,Сибири и Северо-

ВостокаРоссийскойФедерации:учебноепособие/З.Ф. Шай-хисламова/подред.Е.И.Зеленева, 

А.Г.Шайхулова. –Уфа:РИЦБашГУ,2015.-184с. 

 

Дополнительнаялитература: 

1. ГлазковаМ. Ю.,СтрельцовА.А. Переводофициально-деловой документации.– Ро-стов-

на-Дону: Изд-во МарТ, Феникс,2011. 

2. СальниковаЛ.В.,СмирноваН.В.идр.Деловаяпереписканаанглийскомязыке.–М.:Изд-

воГИС,2007. 

3. КорниловО.А.Жемчужиныкитайскойфразеологии/О.А.Корнилов.-2–еизд.,испр.идоп.– 

М.:КДУ,2010. -346 с. 

4. НадршинаФ.А.Русско-башкирскийсловарьпословиц–эквивалентов.–Уфа:Китап,2008. -

196с. 

5. Башкирско-англо-русскийсловарьпословиципоговорок/Авт.-

сост.НадршинаФ.А.,ЗубаироваЭ.М. Уфа:Китап,2002.160 с. 

6. .КорниловО.А.Языковыекартинымиракакпроизводныенациональныхменталитетов. 

–М.: КДУ,2013.-348с. 
 

5.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

ипрограммногообеспечения,необходимыхдляосвоения дисциплины 

 

1. Права на программы для ЭВМ операционная система для 

персональногокомпьютера Win SL 8 Russian OLP NL AcademicEdition Legalization 

GetGenuine. Права напрограммы для ЭВМ обновление операционной системы для 

персонального 

компьютераWindowsProfessional8RussianUpgradeOLPNLAcademicEdition.Договор№104от

17.06.2013г. Лицензиибессрочные. 

2. ПрограммадляЭВМ Office Standard 2013 Russian OLP NL 

AcademicEdition.Договор№114 от12.11.2014 г. Лицензиибессрочные. 

3. ПраванапрограммыдляЭВМSymantecENDPOINTPROTECTIONпродлениели

цензиистехническойподдержкойна1год.Договор№31603819254от07.07.2016 г. 
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6. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образователь-

ногопроцессапо дисциплине 

 
Наименование специали-

зированныхаудиторий, 
кабинетов,лабораторий 

Видзанятий Наименованиеоборудования,программногоо

беспечения 

1 2 3 

Учебнаяаудиториядляпро

ведения

 занятий

лекционного 

типааудитория№311(глав

ныйкорпус),аудитория№40

1(главныйкорпус). 

Лекции Аудитория№311 

Учебнаямебельпартааудиторск.3-хместн.–10шт., 

доска– 1 шт, учебно-наглядные пособия,трибуна 

600*650*1300 мм – 1шт. , стол препода-

вательский– 1 шт., стул преподавательский–

1шт., экран настенный Classic Solution модель 

W243x182/3 MW-SO/W – 1шт. , проектор 

мульти-медийныйOptomaX312DLP -1 шт. 

Аудитория№401 

Учебная мебель: парта аудиторск. 3-х местн -

14шт.,учебно-наглядные пособия, доска – 1 

шт.;шкаф–2шт.,мобильныйпереноснойпроектор 
PJD5226,экраннаштативе224

*
183 
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Учебнаяаудиториядляпро

ведения занятий семи-

нарскоготипа 

аудитория № 311 

(главныйкорпус),аудитория 

№ 401(главныйкорпус). 

Практическиезанятия Аудитория№311 

Учебнаямебельпартааудиторск.3-хместн.–10шт., 

доска– 1 шт, учебно-наглядные пособия,трибуна 

600*650*1300 мм – 1шт. , стол препода-

вательский– 1 шт., стул преподавательский–

1шт., экран настенный Classic Solution модель 

W243x182/3 MW-SO/W – 1шт. , проектор 

мульти-медийныйOptomaX312DLP -1 шт. 

Аудитория№401 

Учебная мебель: парта аудиторск. 3-х местн -

14шт.,учебно-наглядные пособия, доска – 1 

шт.;шкаф–2шт.,мобильныйпереноснойпроектор 
PJD5226,экраннаштативе224

*
183 

Учебнаяаудиториядлягру

пповых и индивидуаль-

ныхконсультаций:ауди-

тория№401(главныйкорпус

),аудитория№421(главныйк

орпус). 

Групповыеконсульта-

ции 

Аудитория401 

Учебная мебель: парта аудиторск. 3-х местн -

14шт.,учебно-наглядные пособия, доска – 1 

шт.;шкаф – 2 шт., мобильный переносной 

проекторPJD5226, экран наштативе224
*
183 

 

Аудитория№421 

Учебная мебель: столы учебные – 5 шт., стулья –

2 шт., стол преподавателя– 1 шт., учебно-нагляд-

ныепособия,доска–1шт.доскаBealingo–1 
шт.,шкаф–2шт.,компьютер–1шт. 

Учебнаяаудиториядлятек

ущегоконтроляипромежу

точной ат-

тестации: 

аудитория № 

401(главныйкорпус), 

аудитория 

№421(главныйкорпус). 

индивидуальные

консультации 

Аудитория401 

Учебная мебель: парта аудиторск. 3-х местн -

14шт.,учебно-наглядные пособия, доска – 1 

шт.;шкаф – 2 шт., мобильный переносной 

проекторPJD5226, экран наштативе224
*
183 

Аудитория№421 

Учебная мебель: столы учебные – 5 шт., стулья –

2 шт., стол преподавателя– 1 шт., учебно-нагляд-

ныепособия,доска–1шт.доскаBealingo–1 
шт.,шкаф–2шт.,компьютер–1шт. 

Помещения для самосто-

ятельнойработыглав-

ныйкорпус), Читальный зал 

№1(главныйкорпус),Чи-

тальныйзал№2(главныйкор

пус) 

Самостоятельнаяра-

бота 

Читальныйзал№1 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия,стенд 

по пожарной безопасности, моноблоки ста-

ционарные–5шт,принтер–1шт.,сканер–1шт. 

Читальныйзал№2 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,моноблоки стационарные – 7 

шт, компьютер – 1шт. 
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Приложение№1 

 

  

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ 

 

Дисциплины Практикум по методике корпоративного анализа 

на 1семестр 1курса 

очнаяформаобучения 

Видработы Объемдисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2 / 72 

Учебныхчасов наконтактнуюработуспреподавателем: 36,2 

лекций 16 

практических/семинарских 20 

лабораторных - 

других(групповая,индивидуальнаяконсультацияииныевидыучебнойдеятель

ности,предусматривающиеработуобучающихсяспреподавателем) 
(ФКР) 

 
 

0,2 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 35,8 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференцированномузачету(Конт

роль) 

 

 

Форма контроля: 

Зачет 1 семестр 
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№ Темаисодержание Формаизучения Заданияпосамо- Форматекущего 

п/п  материалов: стоятельнойра- контроляуспе- 
  лекции,практиче- ботестудентов ваемости(кол- 
  скиезанятия,семи-  локвиумы, 
  нарскиезанятия,  контрольныера- 
  лабораторныера-  боты,компью- 
  боты,самостоя-  терныетестыи 
  тельнаяработа и  т.п.) 
  трудоемкость(в   

  часах)   
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ЛК ПР ЛР СР 

  

1 2 3 4 5 6 8 9 

1. Тема1. 3 3 - 12 Самостоятельное Устный 
 Способыперевода.Пере-     изучение ре- групповой 
 вод полный (букваль-     комендуемой опрос. 
 ный, семантический,     основнойи  до-  

 коммуникативный)исо-     полнительнойли-  

 кращенный (выбороч-     тературы,источ-  

 ный,функциональный).     ников.Подготов-  

      какобсуждению  

      тем занятий,  

      творческому за-  

      данию(докладу).  

2. Тема2.Видыпреобразо- 3 3 - 12 Самостоятельное Устный 
 ваний при переводе:     изучение ре- групповой 
 лексические, граммати-     комендуемой опрос, 
 ческиеистилистические     основнойи  до- творческоезада- 
 приемыперевода.Лекси-     полнительнойли- ние(доклад), 
 ческие: переводческая     тературы,источ-  

 транскрипция,калькиро-     ников.Подготов-  

 вание,лексико-семанти-     какобсуждению  

 ческие модификации;     тем занятий,  

 грамматические:морфо-     творческому за-  

 логическиепреобразова-     данию(докладу).  

 ниявусловияхсходства       

 формивусловияхраз-       

 личияформ,синтаксиче-       

 скиепреобразованияна       

 уровнесловосочетаний,       

 синтаксическиепреобра-       

 зованиянауровнепред-       

 ложений; стилистиче-       

 скиеприемыперевода:       

 приемы перевода ме-       

 тафорических единиц,       

 приемы перевода ме-       

 тонимии,приемыпере-       

 дачиирониив переводе.       

3. Тема3.Переводнекото- 3 3 - 12 Самостоятельное Устныйиндиви- 
 рыхглаголов  восприя-     изучение ре- дуальныйопрос, 
 тия,ощущения,умствен-     комендуемой творческоезада- 
 нойдеятельности.Пере-     основнойи  до- ние(доклад), 
 водглаголов адвербиаль-     полнительнойли- контрольнаяра- 
 ногозначения.     тературы,источ- бота(конспект 
 Перевод некоторых     ников.Подготов- источника) 
 глаголов восприятия,     какобсуждению  

 ощущения, умственной     тем занятий,  

 деятельности. Перевод     творческому за-  

 глаголовадвербиального     данию(доклад).  

 значения.       

4. Тема4.Приемыпере- 3 3 - 12 Самостоятельное Устныйиндиви- 
 водафразеологизмов  в     изучение ре- дуальныйопрос, 
 экономическойтермино-     комендуемой контрольнаяра- 
 системе.     основнойи  до- бота (конспект 
 Распознавание фразео-     полнительнойли- источника) 
 логизмавтексте.Анализ     тературы,источ-  

 речевыхфункций  фра-     ников.  

 зеологизма.Переводин-       

 тернациональных фра-       

 зеологизмов.Стилисти-       

 ческие и культурно-       
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 историческиеаспектыисх

одного текста в сопо-

ставлениисвозможно-

стямипереводящего 
языкаикультуры. 

      

5. Тема 5. Лексические 3 3 - 12 Самостоятельное Устный 
 трудностиПереводимен   -  изучение ре- групповой 
 собственных. Перевод     комендуемой опрос, творче- 
 реалий.Грамматические     основнойи  до- ское задание 
 приемыперевода.Заме-     полнительнойли- (доклад) 
 начастейречи.союзыи     тературы,источ-  

 наречия.Страдательный     ников.Подготов-  

 залог.Модальныеглаго-     какобсуждению  

 лы. Артикли. Слова-     тем занятий,  

 заместители. Каузатив-     творческому за-  

 ные конструкции.     данию(докладу)  

 Инфинитиви  инфини-       

 тивныеконструкции.Ге-       

 рундийигерундиальный       

 комплекс.Причастиеи       

 причастные       

 конструкции. Сложно-       

 подчиненныепредложе-       

 ния. Эллиптические       

 конструкции.Эллипсисв       

 заголовках. Эмфатиче-       

 скиеконструкции.Лож-       

 ные сравнения, или       

 компаративные       

 конструкции. Вводные       

 словаиконструкции.       

6. Тема 6. Юридические 1,5 1,5 - 12 Самостоятельное Устный 
 документы. Виды     изучение ре- групповой 
 юридических докумен-     комендуемой опрос, 
 тов: уставы, договора     основнойи  до-  

 (поставки, оказания     полнительнойли-  

 услуг, купли-продажи,     тературы,источ-  

 аренды и пр.),     никовпотеме.  

 законодательные       

 документы. Глаголы,       

 глагольныеконструкции       

 имодальные  слова  с       

 предписывающейсеман-       

 тикой(«имеет  право»,       

 «обязаны соблюдать»).       

 Громоздкий синтаксис.       

 Канцелярскиеклише.       

7. Тема7.Рекламаиобъяв- 1,5 1,5 - 3,8 Самостоятельное Устныйиндиви- 
 ления.«Смешанныйха-   -  изучение ре- дуальныйопрос, 
 рактер» языковых     комендуемой дискуссия 
 средств, оформляющих     основнойи  до-  

 рекламу. Избыточность     полнительнойли-  

 средств, служащих     тературы,источ-  

 коммуникативнойзадаче     никовпо  теме,  

 рекламы. Лексика,     готовитьсякдис-  

 оформляющаякогнитив-     куссии  

 нуюинформациювре-       

 кламе.Анонимностьтек-       

 стаобъявления.Домини-       

 рование когнитивной       

 информации в тексте       

 объявления. Высокая       
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 степень компрессивно-

ститекстовобъявлений.У

прощенныйсинтаксис.До

кументацияфизических

 лиц.Видыдоку

ментовфизическихлиц: 

  паспорт, 

водительские права, 

свидетельство

 о

рождении,трудоваякниж

ка,пенсионноеудостовер

ение,аттестатзрелости,ди

пломобокончанииучебно

гозаведениядоверенност

и,наградныедокументыи

пр.Конвенциальнаяформ

атакогородадокументов.

Языковыесредства,офор

мляющиеэтитексты.Дело

ваякорреспонденция. 

Разновидности

 деловойкорре

спонденции:запрос,

 предложении,

рекламация,напоминани

е и

 др.Формулыв

ежливостивделовом  

 письме. 

Языковые

 средства,

оформляющиетекстытак

ого  рода. 

Используемые

 виды

соответствий:однозначн

ые,независимые 

 отко

нтекстаэквиваленты;вари

антныесоответствия; 

трансформации. 

      

        

 

 

 

 

 

 


